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Domum Meam!

Salvé. Mihi nomen est Titus. In colle Aventino
habito. Cum patre, matre, et sororibus habito.

Nomina sororibus sunt Fulvia Maior et Fulvia
Minor. Ego Romae natus sum. Sororés Romae

natae sunt. Mater Romae nata est.

Ego Latiné dico. Sordrés et mater Latiné
dicunt, sed pater Latiné et Graecé dicit. Pater
Tarenti natus est. Homines Tarenti Graeci
sunt. [taque pater Latiné et Graecé dicit. Multi
hominés qui in colle Aventind habitant Latiné
et Graecé dicunt.

Fulvia Maior et Fulvia Minor: Fulvia the Elder and Fulvia the
Younger (girls were generally given the feminine form of their
family name in ancient Rome)

Romae: in Rome
Tarenti: in Tarentum (a town in southern Italy)
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I. Aventinum, Domum Meam!

Hominés in colle Aventino laborant. Est
in colle Palatino otium, sed in colle Aventino
negotium. Necesse est hominibus qui in
Aventino habitant laborare. Non est nobis
in colle Aventino otium. Est nobis solum
negotium.

Diébus festivis, autem, necesse est nobis non
laborare. Colere deds necesse est. Pater non
laborat. Mater non laborat. Diébus festivis,
pater comoedias spectat. Ego et sororés
comoedias spectamus. Mater, autem, eas non
spectat. Comoediae mihi placent. Comoediae
sordribus placent. Comoediae patri placent.
Comoediae matri non placent.

Nomen meum dé Tito Plauto est. Titus
Plautus poéta comoediarum est. Is poéta
multarum comoediarum est. Comoediae eius
mihi maximeé placent.

Non est nobis . . . otium: We don’t have leisure . . .
Diébus festivis: On festival days



4 We're Going to the Show

“Spectamusne,” inquam, “comoedias Plauti

hodie?”

Pater respondet, “Minimé. Comoedias
Plauti spectare non possumus.”

<« - ) . (<4 - . -
Spectamusne,” inquam, “comoedias
Naevii hodie?”

“Nos comoedias Naevii,” pater inquit,
“spectare non possumus. Hodié non est diés
festivus. Hodié laboro. Diébus festivis nos
comoedias spectamus.”

“Hodié comoedias spectare volo!”

“Ta comoedias spectare vis. Id scio.
Mater id scit. Sororés id sciunt. Omneés id
sciunt. Omnibus diébus ti comoedias spectare
vis, sed hodié ti comoedias spectare non
potes. Volo comoedias spectare, sed hodié
non possum! Hodié non est diés festivus.

Naevii: of Naevius (a comic playwright)
Diébus festivis: On festival days
Omnibus diébus: Every day



